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Dziennik sskw państwa
dla

królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych.

Zeszyt XIV. —  W ydany i rozesłany dnia 1 kwietnia i 8 7 3 .

39.

Draga konwencja dodatkowa pomiędzy monarchyą 
austryacko-węgierską a króldstwem hegijskiem z dnia 

S3 grudnia 1872,
do traktatu z dnia 16 lipca 1853 o wzajemnem wydawaniu sobie zhredmarzów,

(Z a w a r ta  w Wiedniu dnia 13 g rudnia  1872, ratyfikowana p rzez  Je g o  ces.  i król. Aposto lską Mośe dnia 6 m arca  1873 .)

Nos Franciscos Josephus Primus,
divina favente clementia Austriae Imperator;
A postolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, S la-  
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Craeoviae; Dux L otharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris S ilesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, tenore prae
sentium facimus:

Posteaquam a Nostro et a Plenipotentiary Suae Majestatis Regis 
Belgarum secunda conventio additionatis ad illam de reciproca maleficorum 
extraditione inter Austro-Hungaricum imperium et Belgarum regnum die 
16. Julii Î 8 b 3  conclusam Viennae die 13. mensis Decembris 1 8 7 2  inita et 
signata est, tenoris sequentis:

CPoJDweb.)
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P ierw opis.

Peuxieme convention additionnelle
a la convention «l'extradition conclue entre 
la Monarchie Antrîehienne et la Belgique  

le 16 .h-illet 1853.

Sa Majesté l’Empereur d’Autnelie, Ko1 
de Buhème etc. et Rui Apostolique de Hong
rie, et

Sa Majesté te Roi des Belges,
ayant, jugé utile d’apporter de nouvelles 

moflincations à la convention, conclue le 
16  Juillet 1 8 5 3  pour l’arrestalion et 1 ex
tradition des malfaiteurs, et complétée par 
celle du 18 Mars 1 8 5 7 ,  ont nommé à cet 
effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir :

Sa Majesté l ’Empereur d Autriche, Roi 
Apostolique de Hongrie »

le Sieur Jules Comte A n d r â s s y  de  
0  s i k -S  z e nt-K i r a 1 y e t Kr a s z n a -  H o r k a , 
Son Conseiller Intime actuel, Mimstre de 
Sa Maison et, des affai ’es étrangères, Grand 
Croix de Son Ordre de St. Etienne et de 
l’Ordre de Leopold de Belgique etc. etc. etc. ;

Sa Majesté le Roi des B elges:

le Sieur Louis Joseph Gh’slain Vicomte 
de J o n g h e  d’A r d o y e ,  Son Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire fjjrè» la 
Cour de Sa Majesté lm pérale  et Royale Apo
stolique, Grand Officier de Son Ordre de 
Leopold, Chevalier de première classe de 
l’Ordre de la Couronne de Fer etc. etc. etc.

Lesquels, après s'ètre communiqué leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne el due 
łorme, sont convenus des articles suivants:

A r t i c l e  1.

L’arrestat'On provisoire prévue par 1 ar
ticle 4 de la convent'on du 1 6  Juillet 1 8 5 3  
pourra aussi être effectuée sur avi$  transmis 
par la poste ou par télégraphe, de l’existence 
d un mandat d arrêt, a la condition toutefois 
que cet avis sera régulièrement donne, par

Przekład.

Pruga konweneya dodatkowa
«lu traktaO i vvzglçdéin wyôawaiiia zlm>- 
«liiiîirzow zaw arteg o  imç«lzy BiftnarcJrią 
au '. t ryacka  a Belgią «a cSitm 16 lipca 1853.

Najiasnicjszy cesarz auslryacki, król 
czeski itd. i król apostolski węgierski, tudzież

Najjaśniejszy król belgijski,
uznawszy za pożyteczne poczynić nowe  

zmiany w traktacie, względem aresztowania i 
wydawania zbrodmarzów, na dniu 16 lipca 
1 8 5 3  zawartym, a umową z dnia 18  marca 
1 8 5 7  uzupełnionym, mianowali w tym celu 
pełnomocnikami swoimi, jako to :

Najjaśniejszy cesarz austryacki, król apo
stolski węgierski :

pana Juiiusza hrabiego A n d r a s s e g o  
na C s i k -  S z e n t -  K i r a 1 y i k r a s n ej ÏJ o r 
c e ,  Swego rzeczywistego tajnego radcę, mi
nistra cesarskiego domu i spraw zewnętrznych, 
kawalera Wielkiego krzyża Sw. Szczepana 
i belgijskiego orderu Leopolda itd. itd. itd.;

Najjaśniejszy kroi belgijski:

pana Ludwika J5zefa Chislain wicehra
biego J o n g  h e d’A r d o y e Swego posła 
nadzwyczajnego pełnomocnego ministra 
przy dworze Jego ces. i król. Apostolskiej 
Mości, Wielkiego olieyała orderu bdgü&kiuSæ 
Leopolda, kawalera orderu żelaznej korony 
pierwszej klasy itd. itd. itd.,

którzy udzieliwszy sobie nawzajem peł
nomocnictwa swoje w dobrej i należytej 
formie znalezione, zgodzili się na artykuły 
następujące:

Artykuł  1.
Przewidzianie w artykule 4  traktatu 

z dnia 16 lipca 1 8 5 3  aresztowanie tymcza
sowe, może nastąpić także na doniesienie o 
wydaniu rozkazu aresztowania, nadesłane 
pocztą lub telegrafem, jednak pod warunkiem, 
ze doniesienie to będzie uczynione zwyczapiie
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voie diplomatique? au Ministère des affaires 
étrangères du pays sur le territoire duquel 

l'inculpé se sera réfugié.

Dans ce cas, l ’individu arrête provisoire
ment sera remis .en liberté, si, dans le délai 
de trois semaines, il ne reçoit communication 
du mandat d’arrêt délivré par 1 autuiité étran
gère compétente.

A r t i c l e  2.

Par dérogation au ^  2 de l'art. 2 de la 
dite convention, l’extradi'ion sera accordée 
alors même que l’individu réclamé viendrait, 
par ce fait, à être empêché de remplir les 
engagements contractés envers des particu
liers, lesquels pourront toujours faire valoi> 
leurs droits auprès des autorités judiciaires 
compétentes.

A r t i c l e  3

La présente convention addilionelle sera 
publiée dans les territoires d’Etal des Hautes 
Parties eontraetanles aussilôt après l’échange  
des i abdications, gui aura lieu dans le délai 
de deux mois, ou plus tôt si faire II peut.  
Fdle sera mise en wgueur dix jours après 
celui de sa publication.

A r t i c l e  4.

La présenle convention aura la même 
duréô que celle du 16 Juillet ‘ 8 5 3  à la
quelle elle se rapporte- et les deux conven
tions seront censées dénoncées simullanémenf 
par le mit de la dénonciation de l ime d’elles.

Fill foi de quoi, les Plénipotentiaires re
spective ont signée les précédenls articles et 
y oui apposé le cachet de leurs armes.

Fait à Vienne le 13 décembre 1 8 7 2 .

Le P lé n ip o te n t ia i re  de  S a  Majesté  l 'E m p e re u r  d Autriche, 
R oi  de B o h è m e  etc. etc. et B o i  A pos to l ique  de  H o n g r ie :

(L. S. )  Andrassv m p.

L e  P lén ip o ten t ia i re  de  Sa  Majesté le Roi des B e lg e t :

(L. S .)  Vie. de Jonghe  d Ardoye m, p.

xv drodze dyplomatycznej, ministerstwu spraiv 
zagranicznych tego kraju, xv którego okręgu 
obwiniony się schronił1.

W przypadku tym, osoba aresztowana 
będzie wypuszczona na wolność, jeżeli w prze
ciągu trzech tygodm nie będzie jej doręczony  
rozkaz aresztowania, wydany przez właściwą 
władzę zagraniczną.

A r t y k u ł  2 .

I stęp 2 artykułu 2 rzeczonego traktatu 
zmienia się w ten sposób, że na wydanie 
można zezwolić, i wtedy, gdy ten, którego  
się ma wydać, nie może w skutek tego uczy
nię zadość zobowiązaniom swoim względem  
osób prywatnych, które mogą zawsze docho
dzić praw swoich u właściwych władz są
dowych.

A r t y k u ł  3 .
Niniejsza konweneya dodatkowa będzie 

ogłoszona w okręga-h wysokich stron traktat 
zab ierających natychmiast po wymianie raty 
likacyi, co ma nastąpić w przeciągu dwóch 
miesięcy, lub, je/,li można, jeszcze prędzej. 
W moc obowiązującą wejdzie w dziesięć dni 
po ogłoszeniu.

A r t y k u ł  4.

Konweneya mniejsza będzie im a ła  lak 
długo, jak i konweneya z dnia I 6 tipea 1 8 3 3  
do którego się odnosi, gdy zas jedna z nich 
zostanie wypoxviedziana, jednocześnie i druga 
bed/,ie uważana za wypoxviedziana.

W' doxvod czego pełnomocnicy obu stron 
podpisali powyższe artykuły i xvyeisneü swoje 
pieczęcie.

Działo się xv Wiedniu dnia 13 gru
dnia 1 8 7 2 .

Pełnom ocnik  jNajjaśnicjszcgo C esarza  aus lryaekiego,  k r o i ł  
czeskiego itd. itd. i króla aposto lsk iego w eg ie rsk iegó :

(L . S . )  Anitrassy r. xr.

Pełnomocnik  .Najjaśniejszego króla belg ijsk iego:

(çj î-i )  Wicehrabia Jonghe d Ardoye r. w.
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Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes et sin
gulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, Verbo 
Nostro Oaesareo et Regio adpromittentes, Nos umnia, quae in illis conti
nentur, fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesens ratihabitionis Nostrae in
strumentum manu Nostra signavimus, sigilloqne Nostro Caesareo et Regio 
adpresso firmari jussimus.

Dabantur in Imperiali (jrJbe Nostra Viennae die sexta mensis Martii, anno 
millesimo octingentesimo septuagesimo tertio, Regnorum Nostrorum vige- 
simo quinto.

Traktat po w yż sz y  o g ł a s z a  się j a k o  obow iązu jący  w  k r ó l e s tw a c h  i k r a 

j a c h  w r ad z i e  p a ń s tw a  r e p r e z e n t o w a n y c h .

W i e d e ń ,  dnia  1 f) m a r e a  1873 .

( ’oines ah A ndrassy m. p.

Ad mandatui» Sa crm: Ca.«, cf t\eg. Apust, Majestatis propiinm

Theopkifift t'ornes de B e v e r t e r a  m. p,
C. ef R. Consil.drius sectionis.


